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Протокол №9 от «26» июня 2015 г.

1. Общие положения

Контрольно-оценочные средства (КОС) предназначены для контроля и оценки образовательных достижений студентов, освоивших программу учебной дисциплины ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (немецкий язык).
КОС включают контрольные материалы для проведения текущего контроля, промежуточной и итоговой аттестации в форме дифференцированного зачета. 

КОС разработаны, на основе требований ФГОС среднего общего образования, предъявляемых к структуре, содержанию и результатам освоения учебной дисциплины ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (немецкий язык) в соответствии с Рекомендациями по организации получения среднего общего образования в пределах освоения образовательных программ среднего профессионального образования на базе основного общего образования с учетом требований федеральных государственных образовательных стандартов и получаемой профессии или специальности среднего профессионального образования (письмо Департамента государственной политики в сфере подготовки рабочих кадров и ДПО Минобрнауки России от 17.03.2015 № 06-259), примерной программы общеобразовательной учебной дисциплины ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК (немецкий язык) для профессиональных образовательных организаций, протокол №3 от 21 июля 2015г. регистрационный номер рецензии 376 от 23 июля 2015г. ФГАУ «ФИРО» по профессии: 08.01.07 Мастер общестроительных работ
2. Результаты освоения дисциплины, подлежащие проверке.

Освоение содержания учебной дисциплины «Немецкий язык» обеспечивает достижение студентами следующих результатов:

• личностных:

– сформированность ценностного отношения к языку как культурному феномену и средству отображения развития общества, его истории и духовной культуры;

– сформированность широкого представления о достижениях национальных культур, о роли немецкого языка и культуры в развитии мировой культуры;

– развитие интереса и способности к наблюдению за иным способом мировидения;

– осознание своего места в поликультурном мире; готовность и способность вести диалог на немецком языке с представителями других культур, достигать взаимопонимания, находить общие цели и сотрудничать в различных областях для их достижения; умение проявлять толерантность к другому образу мыслей, к иной позиции партнера по общению;

– готовность и способность к непрерывному образованию, включая самообразование, как в профессиональной области с использованием немецкого языка, так и в сфере немецкого языка;

• метапредметных:

– умение самостоятельно выбирать успешные коммуникативные стратегии в различных ситуациях общения;

– владение навыками проектной деятельности, моделирующей реальные ситуации межкультурной коммуникации;

– умение организовать коммуникативную деятельность, продуктивно общаться и взаимодействовать с ее участниками, учитывать их позиции, эффективно разрешать конфликты;

– умение ясно, логично и точно излагать свою точку зрения, используя адекватные языковые средства;

• предметных:

– сформированность коммуникативной иноязычной компетенции, необходимой для успешной социализации и самореализации, как инструмента межкультурного общения в современном поликультурном мире;

– владение знаниями о социокультурной специфике немецкоговорящих стран и умение строить свое речевое и неречевое поведение адекватно этой специфике; 

-умение выделять общее и различное в культуре родной страны и немецкоговорящих стран;

– достижение порогового уровня владения немецким языком, позволяющего выпускникам общаться в устной и письменной формах как с носителями немецкого языка, так и с представителями других стран, использующими данный язык как средство общения;

– сформированность умения использовать немецкий язык как средство для получения информации из немецкоязычных источников в образовательных и самообразовательных целях. 
3. Оценка освоения учебной дисциплины.
Студент Астраханского агротехнического техникума считается освоившим учебную дисциплину в случае представления отчёта состоящего из:

- написания рефератов

- подготовки презентаций

- выполнения контрольных работ

-выполнения домашнего задания

- удовлетворительной оценки за зачёт

4. Распределение заданий по содержанию предмета

	
	Содержание учебного материала
	УО
	КР
	ПР
	ЛР
	Зачёт

	1
	Введение
	+
	
	+
	
	

	2
	Технический профиль профессионального образования. Основное содержание
	+
	
	+
	
	

	3
	Приветствие. Прощание. Представление себя и других в официальной и неофициальной обстановке
	+
	
	+
	
	

	4
	Описание человека (внешность, национальность, образование, личные качества, род занятий, должность, место

работы и др.)
	+
	
	+
	
	

	5
	Семья и семейные отношения, домашние обязанности
	+
	
	+
	
	

	6
	Описание жилища и учебного заведения (здание, обстановка, условия жизни, техника, оборудование)
	+
	
	+
	
	

	7
	Распорядок дня студента колледжа
	+
	+
	+
	
	

	8
	Хобби, досуг
	+
	
	+
	
	

	9
	Описание местоположения объекта (адрес, как найти)
	+
	+
	+
	
	

	10
	Магазины, товары, совершение покупок
	+
	
	+
	
	

	11
	Физкультура и спорт, здоровый образ жизни
	+
	
	+
	
	

	12
	Экскурсии и путешествия
	+
	
	+
	
	

	13
	Россия, ее национальные символы, государственное
	+
	
	+
	
	

	14
	Немецкоговорящие страны, географическое положение, климат, флора и фауна, национальные символы, государственное и политическое устройство, наиболее развитые

отрасли экономики, достопримечательности, традиции
	+
	+
	+
	
	

	15
	Научно-технический прогресс
	+
	
	+
	
	

	16
	Человек и природа, экологические проблемы
	+
	+
	+
	
	+

	17
	Профессионально ориентированное содержание
	+
	
	+
	
	

	18
	Достижения и инновации в области науки и техники 
	+
	
	+
	
	

	19
	Машины и механизмы. Промышленное оборудование 
	+
	
	+
	
	

	20
	Современные компьютерные технологии в промышленности
	+
	+
	+
	
	

	21
	Отраслевые выставки 
	+
	
	+
	
	+


УО – устный опрос

ПР – практическая работа 
ЛР – лабораторная работа

КР – контрольная работа
5. Приложения
Приложение №1

Лексико – грамматический тест № 1

1. Переведите на немецкий язык инструменты каменщика
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2. Поставьте в следующих предложениях сказуемые в Plusquamperfekt, переведите предложения:

1.DieTouristensteigen in den Bus ein. 2. Mein Onkelarbeitet in diesemBetriebzehnJahre. 3. Ich bin in Stuttgart zumersten Mal. 4. Siebesucht die Bildergalerie und schautsichgern die Meisterwerke der großenMaler an. 5. Die VögelfliegenimHerbst in warmeLänder fort. 6. Wäschst du dichmitkaltemodermitwarmemWasser?

3. Переведите, употребив сказуемые в Perfekt:

1.Меня мучила жажда и я с удовольствием выпил стакан минеральной воды. 2. В эту зиму часто шел снег. 3. Они оставили свой багаж на вокзале и поехали в музей. 4. Вчера я был дежурный по классу, я рано пришел в школу и привел аудиторию в порядок. 5. Друзья, вы сегодня хорошо поработали, все читали и переводили быстро и правильно, я был рад.

4. Поставьте глаголы в Imperfekt, переведите предложения:

1 Nach der Arbeit (bleiben) der Vaternoch in seinemBüro. 2. Die MannschaftunsererStadt (gewinnen) das Spiel sehrleicht. 3 Er (sprechen) sehrlangweilig und ich (verlieren) Geduld.4.Nina (zuschließen) still die Tür. 5. Die Lehrerin (betreten) den Raum und die Kinder (aufstehen).6. .VorunseremHaus (wachsen) einkleiner Fichtenbaum.7.Mir (einfallen) eininteressanterGedanke. 8. Das Kind (sichbenehmen) gut.

5. Поставьте возвратный глагол sich erholen в Präsens, переведите предложения:

1. Wo ... Sie in diesemSommer? 2. Du ... immernicht besonders lange und bist oft müde. 3. Wir ... auf der Wiese 10 Minuten und gehendannweiter in den Wald. 4. Die Kinder ... in der Pause imSchulhof. 5. Ich ... heutenicht, ichhabeheutesehrvielzutun. 6. Ihr... nachdieserArbeit. 7. Frau Schneider ... imUrlaubim Sanatorium

Эталонные ответы

Задание 1

1. Кирка –der Hammer
2. Кельмы разного вида –Vershiedene Arten von Kelmy
3. Киянка - Kiyanka
4. Расшивка -Rasschiwka
5. Отвес - lot
6. Угольник -Ugolnik
7. Уровень - Niveau der Bau
Задание 2

1. Die Touristen waren in den Bus eingestiegen. –туристы вошли в автобус.

2.  Mein Onkel hatte in diesem Betrieb zehn Jahre gearbeitet – мой дядя работал на этом заводе 10 лет
3.  Ich ware in Stuttgart zum ersten Mal gewesen – Я в первый раз был в Штутгарте
4. Sie hatte die Bildergalerie besucht und sich die Meisterwerke der großen Maler gern angeschaut. – она посетила картинную галерею и охотно вглдывалась в произведения великих художников.
5. . Die Vögel waren im Herbst in warme Länder fortgeflogen – птицы  осенью улетели в теплые страны.
6. Hattest du dich mit kaltem oder mit warmemWasser gewaschen? – Ты умывался холодной или теплой водой?

Задание 3


1. Ich bin durstig gewesen, und habe ein Glas Mineralwasser mit Vergnügen getrunken.

2. In diesem Winter hat es häufig geschneit.

3.Sie haben Ihr Gepäck auf dem Bahnhof gelassen und sind in ein Museum gefahren.

4. Gestern habe ich in der Klasse gewacht, ich bin früh in die Schule gegangen und habe das Auditorium in Ordnung gebracht.

5. Freunde, ihr habt heute gut gearbeitet, alle haben schnell und korrekt gelesen und ubersetzt, ich bin gefroht

Задание 4

1. Nach der Arbeit blieb der Vater noch in seinem Büro.

После работы папа остался еще в своем бюро.

2. Die Mannschaft unserer Stadt gewann das Spiel sehr leicht.
Команда нашего города очень легко выиграла игру.
3. Er sprach sehr langweilig, und ich verlor Geduld
Он говорил очень медленно, и я потерял терпение.
4. Nina schloss still die Tür zu.
Нина тихо закрыла дверь.
5. Die Lehrerin betrat den Raum und die Kinder stand auf.
Учительница вошла в класс, и дети встали.
6. Vor unserem Haus wuchs ein kleiner Fichtenbaum.
Перед нашим домом выросла маленькая сосна (ель)
7. Mir fiel ein interessanter Gedanke ein
Мне пришла интересная мысль
8. Das Kind benahm sich gut
Ребенок вел себя хорошо.

Задание 5. 
1. Wo еrholen Sie sich in diesem Sommer? – Где Вы отдыхаете этим летом?
2. Du erholst dich immer nicht besonders lange und bist oft müde. – Ты отдыхаешь всегда недолго и часто устаешь
3. Wir erholen uns auf der Wiese 10 Minuten und gehen dann weiter in den Wald. – Мы отдыхаем на лугу 10 минут и потом двльше отправляемся в путь
4. Die Kinder erholen sich in der Pause im Schulhof. – Дети на перемене отдыхают на школьном дворе
5. Ich erhole mich heute nicht, ich habe heute sehr viel zu tun. – Я сегодня не отдыхаю, мне сегодня нужно многое сделать
6. Ihr erholt euch nach dieser Arbeit. – Вы отдыхаете после работы
7 Frau Schneider erholt sich im Urlaub im Sanatorium. – Фрау Шнайдер отдыхает в отпуск в санаториуме.

Приложение №2

Лексико –грамматический тест № 2

1. [image: image2.jpg]


Переведите на немецкий язык отрывок из инструкции по технике безопасности для каменщика
К работе каменщиком допускаются лица, достигшие 18 лет, признанные годными к данной работе медицинской комиссией, обученные по учебной программе и имеющие соответствующее удостоверение, прошедшие инструктаж по безопасности труда. 2. Вновь поступающий на работу каменщик допускается к работе только после прохождения им вводного инструктажа и первичного инструктажа на рабочем месте по безопасности труда, экологическим требованиям, о чем должны быть сделаны записи в соответствующих журналах с обязательной подписью инструктируемого и инструктирующего. 3. После первичного инструктажа на рабочем месте с каждым каменщиком индивидуально и практическим показом безопасных приемов и методов труда и проверки знаний все каменщики в течение первых 2 - 5 смен (в зависимости от стажа, опыта и характера работы) выполняют работу под руководством бригадира или мастера, после чего оформляется допуск их к самостоятельной работе.

2. Поставьте соответствующее окончание. Переведите предложения.

1. Mein .… Bücher liegen auf d.… Tisch.
 2. Nach d.… Absolvierung d.… Hochschule will ich als Ärztin in ein ... Krankenhaus unser ….. Stadt arbeiten.

3. D .… Bau ein ..… Hauses dauert nicht lange.

4. Dies … Geschenk ist für mein … Sohn.

3. Поставьте существительные, заключенные в скобки, в требуемом числе и падеже. Переведите предложения.

1. Das sind (die Note) für (der Dirigent). 

2. Was ist mit (die Kinder) los? 

3. Viele (der Sänger) und (die Sängerin) nahmen an (der Glinka-Wettbewerb) teil. 

4. Вставьте притяжательное местоимение, подходящее по смыслу. Переведите предложения на русский язык.

1. Vergiß … Schultasche nicht! 

2. Nehmt ... Bücher und übersetzt den Text. 

3. Fritz hat einen Hund, ... Hund heißt Riki. 

4. Wasch ... Hände! 

5. Die Lehrerin prüft ... Schülerin. 

6. Bringt … Hefte! 

7. Таmаra hat einen Papagei, … Papagei ist sehr alt. 

5. Поставьте соответствующее местоимение.

1. Wollen wir …. nicht aufregen!

2. Vom Balkon aus bot ….. eine schöne Aussicht.

3. Halte ….. bei ihnen nicht sehr lange auf!

6. Выпишите из следующих предложений прилагательные и наречия и укажите, в какой степени сравнения они употреблены. Переведите предложения на русский язык.

1. Der Fuchs ist das listigste Tier. 

2. Ich interessiere mich mehr für Musik, als für Sport. 

3. Ich verbringe meinen Urlaub lieber am Schwarzen Meer. 

4. Mein Sohn ist ein fleißiger Schüler; der fleißigste Schuler in dieser Klasse ist der Sohn meines Nachbarn. 

7. Глаголы, заключенные в скобки, поставьте в Präsens и Imperfekt. Переведите предложения на русский язык.

1. Wer (werfen) den Ball in den Fluß? 

2. Wir (bauen) viele schöne Wohnhäuser. 

 3. Die Kinder (singen) und (tanzen) um den Tannenbaum herum. 

4. Die Мuttеr (kaufen) eine Sprechpuppe und (schenken) sie der Tochter. 

5. Ich (fegen) den Fußboden und (wischen) den Staub. 

6. Wir (kochen) Tее und (trinken) ihn. 

7. Die Oma (bleiben) zu Hause und (waschen) Wäsche.

8. Дополните следующие предложения глаголами, данными в скобках, поставив их соответственно в Plusquamperfekt и Imperfekt. Обратите внимание на согласование времен. Переведите предложения на русский язык.

1. Die Musiker (einnehmen) ihre Plätzte und der Dirigent (beginnen) die Probe.

2. Nach drei Jahren (erkennen) wir die Stadt nicht, denn überall (entstehen) neue Straßen und Plätze. 

3. Richard (fahren) in sein Heimatsdorf, nachdem er alle Prüfungen (bestehen). 

4. Wir (sein) gestern im Zirkus; die Karten (besorgen) mein Freund. 

 
Эталонные ответы
1. Задание 1
Zur Arbeit der Maurer ist nur Personen erlaubt, die mindestens 18 Jahre alt, anerkannte brauchbar in Bezug auf die Tätigkeit der medizinischen Kommission, ausgebildet nach dem Studienplan und haben die entsprechende Lizenz, die Instruktion ber die Arbeitssicherheit. 2. Wieder handelnd auf die Arbeit der Maurer ist es erlaubt, die Arbeit erst nach der Einweisung werden Sie und der primären Einweisung am Arbeitsplatz Arbeitssicherheit, Umweltanforderungen, was gemacht werden Einträge in die jeweiligen Protokolle mit der obligatorischen Unterschrift инструктируемого und инструктирующего. 3. Nach der ersten Unterweisung am Arbeitsplatz mit jedem individuell Maurer und praktische Vorführung von sicheren Techniken und Methoden, Arbeits-und Wissenstest alle Maurer während der ersten 2 - 5 Schichten (je nach Betriebszugehörigkeit, Erfahrung und Art der Arbeit) Arbeit unter der Leitung von Vorarbeiter oder Meister, dann wird Ihre Toleranz, selbständig zu arbeiten.
2. Задание 2

1. Meinе Bücher liegen auf dem Tisch. – Мои книги лежат на столе
2. Nach der Absolvierung der Hochschule will ich als Ärztin in einem Krankenhaus unserer Stadt arbeiten. – После окончания ВУЗа я хочу работать врачом в больние нашего города
3. Der Bau einеs Hauses dauert nicht lange. – Строительство дома длится недолго
4. Dieses Geschenk ist für meinen Sohn. –Этот подарок для моего сына
Задание 3

1. Das sind die Note für den Dirigent.  – Это ноты для дирижера
2. Was ist mit den Kinder los?  - Что случилось с детьми?

3. Viele  Sänger und  Sängerin nahmen an dem Glinka-Wettbewerb teil.  –Многие певцы и певицы принимали участие в конкурсе им. Глинка

Задание 4

1. Vergiß deine Schultasche nicht! - Не забудь свои принадлежности

2. Nehmt eure Bücher und übersetzt den Text.- Возьмите свои(ваши) книги и переведите текст

3. Fritz hat einen Hund, seinen Hund heißt Riki. – У Фритца есть собака, его собаку зовут Рики.

4. Wasch deine Hände!  - Мой руки!

5. Die Lehrerin prüft ihre Schülerin.  – Учительница проверяет свою ученицу 

6. Bringt   eure    Hefte!  -Принесите свои (ваши) тетради!

7. Таmаra hat einen Papagei, ihr Papagei ist sehr alt. – У Тамары есть попугай, ее попугай очень стар.
Задание 5

1. Wollen wir uns nicht aufregen! – 

2. Vom Balkon aus bot sich eine schöne Aussicht.- 

3. Halte du bei ihnen nicht sehr lange auf! – 

Задание 6

1. Der Fuchs ist das listigste Tier. –Лиса –самое хитрое животное 

listigste – превосходная степень (der Superlativ) .

2. Ich interessiere mich mehr für Musik, als für Sport.  – Я интересуюсь музыкой больше, чем спортом.

mehr – сравнительная степень (der Komparativ)
2. Ich verbringe meinen Urlaub lieber am Schwarzen Meer.  – Я провожу свой отпуск охотнее на Черном море

lieber - сравнительная степень (der Komparativ)
3. Mein Sohn ist ein fleißiger Schüler; der fleißigste Schuler in dieser Klasse ist der Sohn meines Nachbarn. -  Мой сын очень прилежный ученик; самый прилежный в этом классе -  сын моего соседа.

Fleißiger  -  сравнительная степень (der Komparativ)
der fleißigste  - 
превосходная степень (der Superlativ) .

Задание 7

1. Wer (werfen) den Ball in den Fluß? 

Präsens - wirft

Imperfekt - warf

Wer wirft  den Ball in den Fluß?  -Кто бросит мяч в реку?

Wer  warf den Ball in den Fluß?  - Кто бросил мяч в реку?

2. Wir (bauen) viele schöne Wohnhäuser. 

Präsens - bauen

Imperfekt – bauten

Wir bauen viele schöne Wohnhäuser. –Мы строим много красивых жилых домов.

Wir bauten viele schöne Wohnhäuser.  –Мы строили много красивых жилых домов.

3. Die Kinder (singen) und (tanzen) um den Tannenbaum herum. 

Präsens - singen

Imperfekt – sаngen

Präsens - tanzen

Imperfekt – tanzten

Die Kinder singen und tanzen um den Tannenbaum herum. – Дети танцуют и поют вокруг елки.

Die Kinder sаngen und tanzten um den Tannenbaum herum – Дети пели и танцевали вокруг елки
Die Мuttеr (kaufen) eine Sprechpuppe und (schenken) sie der Tochter. 

Präsens - kauft

Imperfekt – kaufte

Präsens - schenkt

Imperfekt – schenkt

Die Мuttеr kauft eine Sprechpuppe und schenkt sie der Tochter – Мама покупает говорящую куклу и дарит ее дочери
Die Мuttеr kauftе eine Sprechpuppe und schenktе sie der Tochter –Мама купила говорящую куклу и подарила ее дочери
4. Ich (fegen) den Fußboden und (wischen) den Staub. 

Präsens - fege

Imperfekt –fegte 

Präsens - wische

Imperfekt – wischte

Ich fege den Fußboden und wische den Staub.  –Я подметаю пол и протираю пыль.

Ich fegte den Fußboden und wischte den Staub.  –Я подметала пол и протирала пыль.

5. Wir (kochen) Tее und (trinken) ihn. 

Präsens - kochen

Imperfekt – kochten
Präsens - trinken

 Imperfekt – tranken

Wir kochen Tее und trinken ihn.  – Мы готовим чай и пьем его.

Wir kochten Tее und tranken  ihn – Мы готовили чай и пили его.

7. Die Oma (bleiben) zu Hause und (waschen) Wäsche.

Präsens – bleibt

 Imperfekt – blieb

 Präsens - wascht

 Imperfekt – wusch

Задание 8

1. Die Musiker hatte ihre Plätzte eingenommen und der Dirigent begann die Probe – Музыканты заняли свои места, и дирижер начал репетицию.

2.  Nach drei Jahren (erkennen) wir die Stadt nicht, denn überall (entstehen) neue Straßen und Plätze. – Nach drei Jahren hatten wir die Stadt nicht erkannt, denn überall neue Straßen entstanden. – За три года мы не узнали город, так как повсюду появились новые улицы. 

3.  Richard fuhr in sein Heimatdorf, nachdem er alle Prüfungen bestanden hatte– Ричард поехал в родное село, после того как сдал все экзамены
4. Wir waren gestern im Zirkus, die Karten hatte mein Freund besorgt. – Мы вчера были в цирке,   билеты раздобыл мой друг
6. Источники
Для студентов

· Немецкий язык. 10 класс». И. Л. Бим, Л. В. Садомова, М. А. Лытаева - Учебник для общеобразовательных учреждений. М., Просвещение, 2012.

· Немецкий язык. 10 класс» И. Л. Бим, Л. В. Садомова, М. А. Лытаева – Рабочая тетрадь. Пособие для учащихся общеобразовательных учреждений. М., Просвещение, 2012.

· Немецкий язык. 10-11 классы». О. В. Каплина- Книга для чтения. Пособие для учащихся общеобразовательных учреждений. Базовый и профильный уровни. М., Просвещение, 2011.

· Немецкий язык. 10 класс.» И. Л. Бим, Л. В. Садомова, М. А. Лытаева- Аудиокурс к учебнику «Немецкий язык. 10 класс». М., Просвещение, 2011.

· Немецкий язык. 11 класс». И. Л. Бим, Л. В. Садомова, М. А. Лытаева - Учебник для    общеобразовательных учреждений. М., Просвещение, 2012.

· Немецкий язык. 11 класс» И. Л. Бим, Л. В. Садомова, М. А. Лытаева – Рабочая тетрадь.       Пособие для учащихся общеобразовательных учреждений. М., Просвещение, 2012.

· «Немецко-русский лингвострановедческий словарь», Г.И. Куликов, В.И. Мартиневский,
· А. А. Попов, «6000 немецких глаголов»
· «130 основных правил грамматики немецкого языка с упражнениями»

· Басова Н.В., Коноплева Т.Г. Немецкий язык для  СПО, ООО «КиоРусс», 2011 «Германия: страна и язык» (лингвострановедческий словарь)
· «Привет, Австрия!», (учебно-справочное пособие)
· Немецкий язык, универсальный справочник, 2012, Маккензен Л.
· «Истории из разных времен», 2011, (Книга для чтения)
Для преподавателей

Федеральный закон Российской Федерации от 29 декабря 2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации».

Приказ Минобрнауки России от 17 мая 2012 г. № 413 «Об утверждении федерального государственного образовательного стандарта среднего (полного) общего образования».

Приказ Минобрнауки России от 29 декабря 2014 г. № 1645 «О внесении изменений

 Приказ Министерства образования и науки Российской Федерации от 17 мая 2012 г. № 413 “Об утверждении федерального государственного образовательного стандарта среднего (полного) общего образования”».

Письмо Департамента государственной политики в сфере подготовки рабочих кадров и ДПО Минобрнауки России от 17 марта 2015 г. № 06-259 «Рекомендации по организации получения среднего общего образования в пределах освоения образовательных программ среднего профессионального образования на базе основного общего образования с учетом требований федеральных государственных образовательных стандартов и получаемой профессии или специальности среднего профессионального образования».

Гальскова Н. Д., Гез Н. И. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и методика. — М., 2014.

Горлова Н. А. Методика обучения иностранному языку: в 2 ч. — М., 2013.

Зубов А. В., Зубова И. И. Информационные технологии в лингвистике. — М., 2012.

Ларина Т. В. Основы межкультурной коммуникации. – М., 2015

Щукин А. Н., Фролова Г. М. Методика преподавания иностранных языков. — М., 2015.

Интернет-ресурсы
http://www.deutschlernreise.de (Online-Reise durch Deutschland)
http://www.lernnetz.net/default.htm 
· http://ingeb.org/kinderli.html (deutsche Kinderlieder mit Noten, Text, Melodie)
· http://www.audio-lingua.eu/ Lang=de (mehr als 150 Hörtexte)
· http://www.deutschlernreise.de
7. ЛИСТ ВНОСИМЫХ ИЗМЕНЕНИЙ
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